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บทคัดยอ 

 

การสอนวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทยยังใหความสําคัญกับการสอนเน้ือหา

เชิงขอมูลและขอเท็จจริงดานภูมิศาสตร ระบบการเมืองการปกครองและประเด็นทางวัฒนธรรมของสหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนีเปนหลัก ซึ่งไมสอดรับกับแนวโนมดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาในแวดวงวิชาการดานภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศในปจจุบันท่ีใหนํ้าหนักกับวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมากข้ึน บทความ

วิจัยน้ีอภิปรายกรอบความคิดเชิงทฤษฎีการเรียนการสอนเก่ียวกับวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษา

ราชการ พรอมศึกษาความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิดดังกลาวมาใชในบริบทอุดมศึกษาในประเทศไทยอยางเปน
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Abstract 

 
Teaching cultural studies in the field of German as a Foreign Language in Thailand tends to focus on 

providing information and facts about the geography, political-administrative systems and cultural issues 

of the Federal Republic of Germany. This approach doesn’t conform with current trends in learning and 

teaching cultural studies in the wider academic community of German as a Foreign Language, which place 

more emphasis on the culture of German speaking countries. This article discusses a theoretical 

framework in relation to learning and teaching about the cultures of German speaking countries, and 

investigates the possibilities and limitations of the tangible application of this concept in the context of 

higher education in Thailand.  
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1. บทนํา: สถานการณการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาในวงการการสอนภาษาเยอรมันใน

ประเทศไทย 
 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเปนองคประกอบหน่ึงของเน้ือหาในหลักสูตรระดับปริญญาบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาเยอรมันของทุกมหาวิทยาลัยในประเทศไทย นอกเหนือจากรายวิชาที่มุงพัฒนาทักษะภาษาเพ่ือการส่ือสารโดยท่ัวไป 

และการส่ือสารเฉพาะทางหรือเฉพาะอาชีพ รวมทั้งรายวิชาที่เนนการศึกษาวรรณคดีภาษาเยอรมันและภาษาศาสตรเยอรมัน3 

ในวงวิชาการผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยมักเรียกสาขาน้ีวา “ความรูทั่วไปเก่ียวกับประเทศเยอรมนี” 

ในอดีต อาจารยผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยมักเลือกใชหนังสือชื่อ “Tatsachen über Deutschland” 

(“ขอเท็จจริงเก่ียวกับประเทศเยอรมนี”) เปนหนังสือหลักหรือหนังสือประกอบการเรียนการสอน ซ่ึงหนังสือดังกลาวไดรับความ

อนุเคราะหจากสถานเอกอัครราชทูตเยอรมนี โดยแจกใหผูสนใจไดอานเพ่ือรับทราบขอมูลทั่วไปเก่ียวกับสหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนี สวนในปจจุบันแตละมหาวิทยาลัยไดเขียนตําราหรือเอกสารประกอบการสอนขึ้นเอง โดยดัดแปลงเน้ือหาจาก

แหลงขอมูลตาง ๆ (Kussler and Kaewwipat 2010, 1522-1523) 

ทั้งน้ี การตั้งชื่อรายวิชา เชน “เยอรมนีในปจจุบัน” (2232250 รายวิชาของคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณหาวิทยาลยั) 

“วัฒนธรรมเยอรมัน” (ย. 377/GR 377 รายวิชาของคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร) หรือ “เยอรมันศึกษา” 

(01357271 รายวิชาของคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร) รวมทั้งการใชหนังสือหรือส่ือการสอนดังกลาวขางตน 

สะทอนใหเห็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาใน 2 ลักษณะ กลาวคือ 

1. การเนนการใหความรูและขอมูล (faktologisch und informationsbezogen) ที่ผูสอนมองวาควรรู โดยเฉพาะ

ขอมูลทางภูมิศาสตร ระบบการเมืองการปกครองตลอดจนลักษณะการดํารงชีวิตโดยทั่วไปของผูคน เพ่ือใหผูเรียนนําความรู

เหลาน้ันไปใชในการเรียนรายวิชาอื่น ๆ ตอไป  

2. การเรียนการสอนที่ยังเนนเน้ือหาเฉพาะสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีซ่ึงเปนประเทศที่มีบทบาทสําคัญในเชิงเศรษฐกิจ

และการเมืองในทวีปยุโรปและสหภาพยุโรป โดยยังไมไดใหความสําคัญกับประเทศอ่ืนที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

เทาที่ควร หรือถาจะกลาวถึง ก็จะใชสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีเปนกรณีอางอิงเพ่ือเปรียบเทียบกับประเทศอ่ืนวาแตกตางไป

อยางไร 

ทั้ง 2 ประเด็นที่กลาวไปสอดคลองกับขอถกเถียงในวงวิชาการดานภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในชวง

หลายปที่ผานมา ท่ีมองวาควรปรับเปล่ียนรูปแบบการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเพ่ือใหเกิดการเรียนรูอยางลุมลึกและ

สามารถพัฒนาศักยภาพผูเรียนไดอยางรอบดาน ประเด็นเหลานี้กระตุนใหผูวิจัยเกิดความสนใจศึกษารูปแบบและวิธีการ 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันเพ่ือพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพอยางเปน

ระบบ  

 

 

                                                
3 ดูเปรียบเทียบงานวิจัยของวรรณา แสงอรามเรือง (Saengaramruang 2007) ซึ่งศึกษาพัฒนาการการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทย

ตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน ในงานดังกลาว ผูวิจัยไดวิเคราะหโครงสรางหลักสูตรภาษาเยอรมันระดับปริญญาบัณฑติในมหาวิทยาลัยไทยไวโดยสังเขป 
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2. วัตถุประสงคการวิจัย 

 
ผูวิจัยเนนศึกษาประเด็นที่เก่ียวของกับการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาใน 2 สวน ไดแก 

1. ศึกษาแนวคิดทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาเพื่อนํามาวิเคราะหความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิด

ดังกลาวมาใชในการเรียนการสอนดานวัฒนธรรมศึกษาในบริบทของประเทศไทย 

2. ศึกษาแนวทางการประยุกตแนวคิดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษา

ราชการ เพ่ือปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอนสาขาดังกลาวในบริบทอุดมศึกษาของประเทศไทยใหสอดรับกับพัฒนาการ

ทางวิชาการดานภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในปจจุบัน 

 

 

3. พัฒ นาการการเรียนการสอนวัฒ นธรรมศึ กษาในสาขาภาษาเยอรมัน ในฐานะ

ภาษาตางประเทศโดยสังเขป 
 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษามีช่ือเรียกในภาษาเยอรมันแตกตางกันไปทั้ง “Kulturkunde” “Landeskunde” 

หรืออีกชื่อหน่ึงคือ “Kulturstudien” ท้ังนี้ช่ือที่รูจักกันแพรหลายที่สุดในวงวิชาการผูสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทย ไดแก

ช่ือ “Landeskunde” (ซ่ึงแปลตรงตัวไดวา “ความรูเก่ียวกับประเทศ”) สวนชื่อสุดทาย “Kulturstudien” (ซึ่งแปลตรงตัวได

วา “การศึกษาวัฒนธรรม”) น้ัน เปนชื่อที่บัญญัติขึ้นใหมและเริ่มใชกันแพรหลายมากข้ึน (Altmayer 2007; Koreik 2009, 

2011) เพื่อแสดงใหเห็นจุดยืนทางวิชาการที่ตางไปจากการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาแบบเดิม  

ในที่น้ี ผูวิจัยจะกลาวถึงภาพรวมของพัฒนาการและกระแสหลักทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในบริบทของประเทศ

ที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการโดยสังเขป4  

 

3.1 การต่ืนตัวทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 

 

ในบริบทของภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาไดรับความสนใจเปนอยาง

มากในชวงกลางทศวรรษ 1980 จนถึงปลายทศวรรษ 1990 อันเน่ืองจากการเปล่ียนแปลงทางการเมืองในยุโรปในชวงเวลา

ดังกลาว ทั้งการลมสลายของสหภาพโซเวียต การรวมชาติของประเทศเยอรมนีตะวันออกและเยอรมนีตะวันตก ตลอดจนการ

รวมตัวของประเทศตาง ๆ เขาเปนสหภาพยุโรป ซึ่งปจจัยที่กลาวมาน้ีถือเปนการเปล่ียนแปลงทางภูมิศาสตรการเมืองและ

ระบอบการเมืองการปกครองรวมทั้งทางสังคมที่มีผลกระทบตอการดํารงชีวิตของคนในยุโรปเปนอยางย่ิง จึงไมนาแปลกที่

                                                
4 ทั้งน้ีจะไมกลาวถึงการปรับเปลี่ยนแนวคิดเชิงทฤษฎี เชน ในสวนท่ีเก่ียวของกับการใหคําจํากัดความคําวา “วัฒนธรรม” จากมุมมองทางวิชาการ

สาขาตาง ๆ ทั้งเชิงปรัชญา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา รวมทั้งความตื่นตัวดานวัฒนธรรมศึกษาในประเทศยุโรปตะวันออก ผูสนใจสามารถดูเพ่ิมเติม

ที่อัลทไมเออร (Altmayer 2007, 2010), อัลทไมเออรและโคไรค (Altmayer and Koreik 2010a), บีเชอเลอและพา-ดร็อส (Biechele and 

Padrós 2013), โคไรค (Koreik 2011, 2016) 
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วงการวิชาการจะใหความสนใจศึกษาประเด็นดานวัฒนธรรมของแตละชนชาติ เพ่ือเรียนรูซ่ึงกันและกันจนสามารถอยูรวมกัน

ในสภาวะที่การเมืองและสังคมผกผันเปนอยางมากได  

ในชวงประมาณ 15 ปที่ผานมา วัฒนธรรมศึกษาไดรับความสนใจขึ้นอีกครั้ง ซ่ึงในครั้งน้ีมีปจจัยผลักดันไดแกการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมท่ีรวดเร็วและรนุแรงจากกระแสโลกาภิวัตน การเคล่ือนยายของผูคนดวยเหตุผลทางการเมือง เศรษฐกิจ

และสังคม ตลอดจนสภาวะการกอตัวข้ึนใหมของกลุมชาตินิยมแบบขวาจัดในหลายประเทศในยุโรป โดยเปาหมายของการ

เรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาก็เพ่ือใหเกิดความเขาใจและยอมรับซ่ึงกันและกัน อันจะนําไปสูการอยูรวมกันไดอยางสันติแมจะ

มีความแตกตางกันทางเช้ือชาติ ความเช่ือทางศาสนา หรืออุดมการณทางการเมืองก็ตาม  

ในสวนของภาคการศึกษาน้ันก็ไดเล็งเห็นถึงความจําเปนในการพัฒนาทางวิชาการดานดังกลาว โดยภาควิชาหรือคณะ

ในมหาวิทยาลัยที่ถือวาเปนสถาบันการศึกษาช้ันนําดานการวิจัยการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศใน

ปจจุบัน เชน มหาวิทยาลัยไลพซิช (Universität Leipzig) มหาวิทยาลัยบีเลอเฟลท (Universität Bielefeld) และมหาวิทยาลัย

เยนา (Friedrich-Schiller-Universität Jena) รวมถึงมหาวิทยาลัยเวียนนา (Universität Wien) ไดบรรจุอัตราศาสตราจารย

และอาจารยผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมศึกษาเพ่ิมขึ้นจากเดิมที่มีเฉพาะสาขาภาษาศาสตรหรือการเรียนการสอนทั่วไป ซ่ึงผลที่

ตามมาจากการเพิ่มบุคลากรในดานดังกลาวคือเกิดการผลิตผลงานวิจัยในสาขาวัฒนธรรมศึกษาเพ่ิมมากข้ึนอยางเห็นไดชัดและ

ครอบคลุมรอบดานแบบสหศาสตรดวย5  

 

3.2 กระแสหลักทางวิชาการดานวัฒนธรรมศกึษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 

 

ผูวิจัยแบงชวงเวลาพัฒนาการทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ

ออกเปน 2 ชวงใหญ ๆ กลาวคอื 

 

3.2.1 ชวงกลางทศวรรษ 1980 จนถึงปลายทศวรรษ 1990 

ดวยเงื่อนไขทางการเมืองและสังคมที่เปล่ียนแปลงไปในชวงเวลานี้ วัฒนธรรมศึกษาจึงไดรับความสนใจเปนอยางมาก 

โดยไดเกิดแนวทางวิชาการที่มุ งศึกษาประเด็นตอไปน้ี (Bettermann 2010b; Biechele and Padrós 2013, 28-53; 

Pauldrach 1992; Koreik 2000, 2016) 

1. การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเพื่อการส่ือสาร (kommunikativer Ansatz) ซ่ึงมีวัตถุประสงคคือการนํา

ความรูท่ีไดจากการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาไปประยุกตใชในบริบทการส่ือสารจรงิในชีวิตประจําวัน ใหความสําคัญกับวิถี

ชีวิตประจําวัน (Alltagskultur) และรูปแบบการดํารงชีวิตที่พบเห็นไดโดยทั่วไป นอกจากน้ียังเปดโอกาสใหผูเรียนไดแสดง

ความเห็นเก่ียวกับประเด็นทางวัฒนธรรมที่อยูรอบตัว โดยแนวคิดนี้ปรากฏอยางเดนชัดในแบบเรียนที่ผลิตข้ึนในชวงเวลา

                                                
5 ดูสรุปภาพรวมของการตื่นตัวทางวิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ ไดท่ี อัลทไมเออร (Altmayer 

2007), อัลทไมเออรและโคไรค (Altmayer and Koreik 2010b), ฟอรน็อฟ อัลทไมเออรและโคไรค (Fornoff, Altmayer, and Koreik 2017),  

โค ไรค  (Koreik 2009, 2011) รวมถึ งบทความวิจัยด านวัฒ นธรรมศึกษาอื่น ๆ  ในวารสาร Info DaF ป ท่ี  44 ฉบับ ท่ี  4 (Themenheft 

Kulturstudien/Landeskunde) 
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เดียวกัน งานวิจัยที่เก่ียวของก็จะมุงวิเคราะหรูปแบบและวิธีการนําเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมในแบบเรียนตาง ๆ วาสมจริง

เพียงใดหรือลดทอนอะไรไปบางเพ่ือใหผูเรยีนชาวตางชาติยังสามารถเขาถึงเน้ือหาได 

2. การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาเพื่อความเขาใจระหวางวัฒนธรรม (interkultureller Ansatz) ซ่ึงมุงเนน

กระบวนการที่ใหผูเรียนไดเปรียบเทียบความเหมือนหรือความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของผูเรียนเองกับวัฒนธรรมของ

ภาษาเปาหมาย แลวสะทอนความคิดเพ่ือใหเกิดความตระหนกัรูและความแวดไวทางวัฒนธรรมในมิติตาง ๆ จนผูเรียนสามารถ

ลดอคติ ยอมรับความแตกตางเพื่ออยูรวมกับผูอื่นไดอยางสันติ ทั้งน้ีมีผูใหความเห็นวา นาจะเปนเรื่องยากที่จะนําแนวคิดน้ีไป

ปฏิบัติใชจริงอยางเต็มรูปแบบ เน่ืองจากสัมพันธกับการพัฒนาบุคลิกภาพของมนุษยโดยองครวมและเกินขอบเขตของชั้นเรียน

ภาษาตางประเทศไปมาก อีกทั้งการวัดผลเพ่ือชี้ใหเห็นพัฒนาการเชิงบุคลิกภาพลักษณะน้ีแทบจะไมสามารถทําไดอยางเปน

รูปธรรม (Altmayer 2016a; Boeckmann 2006; Neuner 1994; Thimme 1995) 

3. การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ โดยเปนที่รูจักกันในช่ือ

วา “ABCD-Thesen” ซึ่งอักษร ABCD ในช่ือน้ัน เปนตัวอักษรยอของประเทศที่รวมจัดทําแนวปฏิบัติเพ่ือสงเสริมการเรียน

การสอนวัฒนธรรมศึกษาตามแนวคิดดังกลาว ไดแก  A = Austria (ชื่อในภาษาละตินของสาธารณรัฐออสเตรีย) B = 

Bundesrepublik Deutschland (สหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีหรือเยอรมนีตะวันตกในขณะน้ัน) C = Confoederatio 

Helvetica (ช่ือในภาษาละตินของสมาพันธรัฐสวิส ) และ D = Deutsche Demokratische Republik (สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยเยอรมนีหรือเยอรมนีตะวันออกในขณะน้ัน) ทั้งน้ีแนวปฏิบัติทั้ง 22 ขอซ่ึงเผยแพรอยางเปนทางการใน พ.ศ. 

2533 ครอบคลุมประเด็นดานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศโดยทั่วไป การผลิตสื่อการเรยีนการสอน การพัฒนาครูผูสอน

และความรวมมือระหวางองคกร (“ABCD-Thesen” 1990; Krumm 2017, 6-96) โดยแนวคิดน้ีตองปรับเปล่ียนไปเม่ือเกิด

การเปล่ียนแปลงทางการเมืองคร้ังใหญในยุโรป ซึ่งจะกลาวถึงในหัวขอที่ 4 ตอไป 

 

3.2.2 ชวงตั้งแต ค.ศ. 2000 เปนตนมา 

ต้ังแต ค.ศ. 2000 หรือ พ.ศ. 2543 และโดยเฉพาะอยางย่ิงในชวงประมาณ 10 ปที่ผานมา ไดเกิดความสนใจทาง

วิชาการดานวัฒนธรรมศึกษาอยางกวางขวางอีกครั้ง ซึ่ งผูวิ จัยสรุปกระแสหลักได  3 กระแส (Koreik 2009, 2011; 

Schiedermair 2019) ดังน้ี 

1. การศึกษาประเด็นเกี่ยวกับความทรงจําทางวัฒนธรรมและพื้นท่ีแหงความทรงจํา (kulturelles Gedächtnis 

und Erinnerungsorte) ซึ่งเปนแนวคิดที่นํามาใชในการเรียนการสอนเน้ือหาเชิงประวัติศาสตรที่ไมใชแคเพียงใหผูเรียน

ทองจําเวลาหรือลําดับเหตุการณทางประวัติศาสตร แตตองการกระตุนใหผูเรียนไดไตรตรองเพ่ือตระหนักถึงที่มาและ

ความสําคัญของเหตุการณในอดีตในฐานะความทรงจํารวมทางสังคม รวมถึงพ้ืนที่และสถานที่ตาง ๆ ที่สัมพันธหรือสงผลตอ

รูปแบบการคิดและดํารงชีวิตของผูคนในแตละกลุมวัฒนธรรม7 (Badstübner-Kizik 2015; Riedner and Dobstadt 2018) 

                                                
6 ครุมม (Krumm 2017) ไดกลาวถึงความพยายามของผูแทนจากทั้ง 4 ประเทศในการรวมมือกันสรางแนวปฏิบัติทั้ง 22 ขอข้ึน ตลอดจนอุปสรรคท่ี

เกิดขึ้นจากความแตกตางทางระบบการเมืองการปกครองและความไมลงรอยกันดานอุดมการณหรือทัศนคติทางการเมืองในหลากหลายประเด็น 
7 เปนการประยุกตแนวคิด “Les Lieux de Memoire” ของปแอร นอรา (Pierre Nora) นักประวัติศาสตรชาวฝร่ังเศสมาใชในบริบทของการเรียน

การสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ โดยสํานักพิมพคอรเนลเซิน (Cornelsen) ไดผลิตหนังสือเรียนชื่อ “Erinnerungsorte – 

Deutsche Geschichte im DaF-Unterricht” (Schmidt and Schmidt 2007) ที่ใชแนวคิดน้ีในการนําเสนอประเด็นคัดสรรทางประวัติศาสตร 

13 เร่ือง พรอมส่ือประกอบเนื้อหาในรูปแบบ DVD ทั้งภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว เสียง และเอกสารทางประวัติศาสตรอ่ืน ๆ 
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2. แนว คิด เรื่ อง รูปแบบการตี ความ เชิ ง วัฒ นธรรมและวัฒน ธรรมศึกษ าเชิ งวาทกรรม  (kulturelle 

Deutungsmuster und diskursive Landeskunde) ซ่ึงเนนการเรียนรูผานการสะทอนความคิดเพ่ือเขาใจและเขาถึง

กระบวนการการตีความสัญลักษณเชิงวัฒนธรรมดวยการใหผูเรียนศึกษาประเด็นทางวัฒนธรรมผานวาทกรรมที่เก่ียวของ โดย

ศึกษาตัวบทคัดสรรที่มีเน้ือหาและรูปแบบหลากหลาย8 (Altmayer 2007, 2013a, 2013b) ทั้งน้ีผูเรียนและผูสอนในโลกยุค

ดิ จิทัลสามารถเข า ถึงตั วบทที่ หลากหลายในประเด็นที่ ตอ งการศึกษาได งาย ข้ึน อัน เป นการเอ้ือใหสามารถจัด 

การเรียนการสอนตามแนวนี้ไดเปนอยางดี 

3. แนวคิดเรื่องวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ (Landeskunde der 

deutschsprachigen Länder หรือ DACH-Landeskunde) ซึ่งเนนวาในการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาตองตระหนัก

ถึงความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ โดยแนวคิดดานการเรียน

การสอนน้ีเปนแนวคิดที่พัฒนาตอมาจาก “ABCD-Thesen” ที่กลาวไปแลวในหัวขอ 3.2.1 แตไดมีการปรับเปลี่ยนและเพ่ิม

รายละเอียดเขาไปอีกหลายประเด็น ซึ่งผูวิจัยจะนําเสนออยางละเอียดในหัวขอถัดไป 

 

 

4. กรอบความคิดเชิงทฤษฎีการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ  

 
ต้ังแตป  2533 เปนตนมา ไดเกิดการความสนใจศึกษาดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการอยางเปนระบบ ประเทศที่เก่ียวของในชวงแรกอันไดแก สาธารณรัฐออสเตรีย สหพันธ

สาธารณรฐัเยอรมนี (เยอรมนีตะวันตก) สมาพันธรัฐสวิส และสาธารณรฐัประชาธิปไตยเยอรมนี (เยอรมนีตะวันออก) ไดรวมมือ

กันจัดทําแนวปฏิบัติดานการเรียนการสอนซ่ึงเปนท่ีรูจักกันในช่ือ “ABCD-Thesen” ไว 22 ขอ เมื่อเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

การเมืองในยุโรปที่สหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีและสาธารณรัฐประชาธิปไตยเยอรมนีไดรวมกันเปนหน่ึง จึงไดเกิดการปรับปรุง

แนวปฏิบัติดังกลาวเพื่อใหเหมาะสมกับสภาวะทางการเมืองท่ีเปล่ียนแปลงไป โดยเรียกแนวคิดที่ปรับปรุงใหมใน พ.ศ. 2551 น้ี

วา “DACH-Prinzip”9 ทั้งน้ี ตัวอักษร D เปนตัวอักษรยอแทนช่ือในภาษาเยอรมันของสหพันธสาธารณรฐัเยอรมนี (มาจากคํา

วา Deutschland) ตัวอักษร A เปนตัวอักษรยอแทนสาธารณรฐัออสเตรีย (มาจากคําวา Austria ซ่ึงเปนชื่อในภาษาละตินของ

สาธารณรัฐออสเตรีย) และตัวอักษร CH เปนตัวอักษรยอแทนสมาพันธรัฐสวิส (มาจากคําวา Confoederatio Helvetica ซึ่ง

                                                
8 สํานักพิมพ เคล็ท (Klett) ไดผลิตหนังสือเรียนช่ือ “Mitreden. Diskursive Landeskunde für Deutsch als Zweit- und Fremdsprache” 

(Altmayer 2016b) ท่ีใชแนวคิดนี้ในการออกแบบส่ือการสอน โดยแบงเน้ือหาออกเปน 3 สวนใหญ ๆ ไดแก เร่ืองของผูคน การบริโภค และการ

เคลื่อนยาย โดยในแตละสวนยังแบงออกเปนหัวขอยอย รวมไดท้ังส้ิน 25 หัวขอ สวนวิธีการนําเสนอแตละหัวขอน้ัน จะใชท้ังภาพปกนิตยสาร ภาพ

โฆษณา แผนสถิติ รวมท้ังบทความในหนังสือพิมพที่ตัดตอนมา หรือบทสัมภาษณ ซึ่งเปนขอมูลที่ผูเรียนตองวิเคราะหอยางลึกซึ้งและยังกระตุนให

แสดงความคิดเห็นและแลกเปล่ียนกับผูอ่ืน 
9 ห รือเรียกอีกชื่ อห น่ึงวา “DACH-Konzept” (Bettermann 2010a) ทั้ ง น้ี  นัก วิชาการด านการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศใชท้ัง 2 คําปะปนกัน ดังน้ันในที่น้ีจะถือวาทั้ง 2 คําเปนคําเหมือนท่ีกลาวถึงหลักการเร่ืองเดียวกัน   
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เปนชื่อในภาษาละตินของสมาพันธรัฐสวิส) ตอมาไดพิจารณารับราชรัฐลิกเตนสไตน (Liechtenstein) เขาเปนประเทศหน่ึงใน

แนวคิดน้ี คณะทํางานจึงปรับชื่อเรียกแนวการสอนดังกลาวโดยเพ่ิมตัวอักษร L เขาไปขางทายกลายเปน “DACHL-Prinzip” 

แตเมื่อเดือนพฤษภาคม 2556 ก็ไดปรับช่ือกลับไปเปน “DACH-Prinzip” อีกครั้ง เน่ืองจากหลายฝายมองวาราชรัฐลิกเตน 

สไตนไมไดมีอัตลักษณเชิงวัฒนธรรมที่โดดเดนหรือแตกตางไปจากสมาพันธรัฐสวิสเทาใดนัก จึงสามารถกลาวรวมไปเปนกลุม

เดียวกันได อีกทั้งถาจะคงตัวอักษรยอของราชรัฐลิกเตนสไตนไวในช่ือแลวก็อาจตองบรรจุตัวอักษรยอของประเทศอื่นที่

เก่ียวของลงไปดวยอันจะทําใหเกิดความยุงยาก  

ในปจจุบัน ใหถือเปนหลักการวา แมวาชื่อของแนวคิดการเรียนการสอน “DACH-Prinzip” จะระบุตัวอักษรยอของ

เพียง 3 ประเทศ กลาวคือ สหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีและสาธารณรัฐออสเตรียที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการหลักเพียง

ภาษาเดียว (solo-offizielle Amtssprache) และสมาพันธรัฐสวิสซึ่งเปนประเทศพหุภาษาที่กําหนดใหมีภาษาราชการท้ังส้ิน 4 

ภาษา ไดแก ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอิตาเลียน และภาษาโรมานซ10 แตในกระบวนการเรียนการสอนใหคํานึงถึง

ประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการประเทศ (ขนาดเล็ก) อื่น ๆ ดวย (Badstüber-Kizik et al. [n.d.], 9-10) 

กลาวคือ ทั้งประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการเพียงภาษาเดียว ไดแก ราชรัฐลิกเตนสไตน และประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการควบคูไปกับภาษาอ่ืน (ko-offizielle Amtssprache) ไดแก ราชรัฐลักเซมเบิรก ตลอดจนบาง

เขตพื้นท่ีที่ถือวาภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการของทองถิ่นหรือบางกลุมชนเทาน้ัน (regionale Amtssprache) เชน บริเวณ

ตอนเหนอืของสาธารณรฐัอิตาลี (ในภูมิภาคทิโรลใต) หรือบริเวณฝงตะวันออกของราชอาณาจักรเบลเยียม 

แนวคิดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการหรือ “DACH-

Prinzip” ซ่ึงพัฒนาตอยอดมาจาก “ABCD-Thesen” ท่ีกลาวไปขางตนน้ัน ไดใหความสําคัญใน 5 ประเด็นหลัก (DACH-

Prinzip [n.d.]; Badstüber-Kizik et al. [n.d.]; Bettermann 2010a, 41; Demmig 2015, 222-224; Schweiger, Hägi, 

and Döll 2015, 7-10; Sorger 2013, 39-43) กลาวคอื 

1. กระบวนการการเรียนการสอนที่กระตุนใหผูเรียนศึกษาเปรียบเทยีบประเด็นคดัสรร  

2. การเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมในกระบวนการการเรียนการสอน  

3. การใชสื่อสมยัใหมเพื่อสนับสนุนกระบวนการการเรียนการสอน 

4. การผลติส่ือการเรียนการสอน 

5. การอบรมผูสอนภาษาเยอรมันในทุกระดับ  

ในที่น้ี ผูวิจัยจะขยายความแตละประเด็นโดยละเอียด ดังตอไปน้ี 

 

4.1 กระบวนการการเรียนการสอนที่กระตุนใหผูเรียนศึกษาเปรียบเทียบประเด็นคัดสรร 

 

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการใหความสําคัญกับกระบวนการ

การเรียนการสอนท่ีใหผูเรียนศึกษาประเด็นคัดสรรในเชงิเปรียบเทียบเพ่ือใหเห็นความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของ

ประเทศในกลุมดังกลาว โดยไมตองคํานึงวาประเทศใดมีบทบาทในเชิงการเมืองหรือวัฒนธรรมมากหรือนอยกวากัน และใน

                                                
10 เรียกในภาษาเยอรมันวา Rätoromanisch หรือ Bündnerromanisch 
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ขณะเดียวกันก็ตองไมมองแบบเหมารวมวาประเทศเหลานี้มีลักษณะทางภาษาและวัฒนธรรมเหมือนกันทั้งหมดเพราะตางก็ใช

ภาษาเยอรมันเชนเดียวกัน 

ในประเด็นของความหลากหลายทางภาษาน้ัน นักวิชาการดานการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาตางประเทศนิยมใชคําวา “Plurizentrik” หรือ “Plurizentrismus” ในบริบทน้ี (Hägi 2013, 98-108; Kellermeier-

Rehbein 2014, 28-33) ทั้งน้ีคําทั้ง 2 คําสามารถแปลตรงตัวไดวา “สภาวะความมีหลายศูนยกลาง” ซ่ึงใชอธิบายสภาวะของ

ภาษาหลายภาษา เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษาสเปน รวมทั้งภาษาเยอรมัน ที่มีผูพูดในฐานะเจาของภาษาอยูใน

หลายประเทศจนไมสามารถระบุไดอยางชัดเจนวาประเทศใดเปน “ประเทศเจาของภาษา” ที่แทจริง หรือไมสามารถช้ีชัดไดวา 

ภาษาของประเทศใดถือเปนมาตรฐานในเชิงภาษาศาสตรแตเพียงผูเดียว ในกระบวนทัศนน้ีประเทศตาง ๆ ที่ใชภาษาน้ัน ๆ 

เปนภาษาราชการจึงตางเปน “ศูนยกลาง” ของภาษาที่เทาเทียมกันและถือเปนมาตรฐานไดเชนเดียวกัน  

การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการถือเปนโอกาสในการบูรณาการ 

(Integration) หลายศาสตรเขาดวยกัน โดยเฉพาะอยางย่ิงการเชื่อมโยงการศึกษาเปรียบเทียบภาษาเยอรมันที่ใชในแตละ

ประเทศทั้งในดานสัทศาสตรและสัทวิทยา การสรางคํา ศัพทวิทยา วากยสัมพันธ วัจนปฏิบัติศาสตร และการแปรของภาษา 

เขากับมุมมองเชิงสังคมวิทยาหรอืประเด็นดานวัฒนธรรมตาง ๆ ที่เก่ียวของ 

 

4.2 การเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมในกระบวนการการเรียนการสอน 

 

การใหความสําคัญกับบทบาทและการมีสวนรวมของผูเรียน (Lernendenorientierung und Partizipation) ถือเปน

องคประกอบหลักขอหน่ึงของแนวคิดน้ี โดยสถาบันการศึกษาตองสรางสภาวะการเรียนรูที่เปดโอกาสใหผูเรียนมีบทบาทและ

หนาท่ีในการควบคุมการเรียนรูของตนเอง11 ท่ีครอบคลุมต้ังแตการเลือกเน้ือหาที่ตนเองสนใจศึกษา การจัดสรรเวลา  

การกําหนดรูปแบบและวิธีการทํางานที่ตนเองถนัดและพิจารณาแลววาดําเนินการไดอยางมีประสิทธิภาพ (Bimmel and 

Rampillon 2000, 33-35) ในสวนของกระบวนการในชั้นเรียนน้ัน ผูสอนควรเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมตัดสินใจตาม

โอกาสและสงเสริมใหผูเรียนไดทํากิจกรรมทั้งภายในและภายนอกชั้นเรียน (Handlungsorientierung) เพื่อแสวงหาความรู

และทําความเขาใจเน้ือหาที่กําหนดอยางลึกซึ้ง แทนที่ผูเรียนจะเปนเพียงฝายรับรูและทองจํามูลที่ผูสอนปอนใหเทานั้น ดังน้ัน

การจัดกิจกรรมในช้ันเรียนจึงเปนปจจัยหลักขอหน่ึงซ่ึงสัมพันธกับประเด็นที่จะกลาวถึงตอไป  

 

4.3 การใชส่ือสมัยใหมเพ่ือสนับสนุนกระบวนการการเรียนการสอน 

 

ดวยความกาวหนาทางวิทยาการในปจจุบัน ผูสอนนอกจากจะสามารถแสวงหาขอมูลความรูที่ทันสมัยจากแหลงตาง ๆ 

เพ่ือใชเตรียมการสอนแลว การนําสื่อสมัยใหม (Neue Medien) ซ่ึงหลอมรวมเทคโนโลยีตาง ๆ เขาดวยกันทั้งสื่อมัลติมีเดีย

และส่ือสังคมออนไลนมาใชในชั้นเรียนจะชวยเปดโลกทัศนและกระตุนใหผูเรียนเกิดความสนใจใฝรูมากขึ้น อีกทั้งยังเปนการ 

ทาทายความสามารถของผูเรียนไดดวย เชน การกําหนดใหใชอินเตอรเน็ตในการสืบคนขอมูลเพื่อการนําเสนอประเด็นที่ไดรับ

                                                
11 ดูเพ่ิมเติมท่ีมาของแนวคิด “selbstgesteuertes Lernen” หรือ “autonomes Lernen” และการนําไปปฏิบัติใชจริงท่ีบิมเมิลและรัมปย็อง 

(Bimmel and Rampillon 2000) และชารทและเลกูทเคอ (Schart and Legutke 2012) 
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มอบหมายหรือการจัดทําโครงงานลักษณะตาง ๆ ตามหัวขอท่ีผูเรียนสนใจ ทั้งน้ีการใชสื่อสมัยใหมตองคํานึงถึงเงื่อนไขและ

ขอจํากัดอยางรอบดาน ทั้งสภาพหองเรียนและอุปกรณท่ีจําเปน ความพรอมของผูเรียนในฐานะผูใชส่ือ ระยะเวลาที่จะใชใน

การจัดการเรียนการสอน บทบาทของผูสอนที่ตองเปนผูช้ีแนะและใหคําปรึกษาในระหวางการดําเนินงาน ตลอดจนการ

ประเมินผลท่ีครอบคลุมทั้งการประเมินชิ้นงานที่ผลิตข้ึนและกระบวนการการทํางานอยางเปนระบบ (Brasch and Pfeil 

2017, 16-20) 

 

4.4 การผลิตส่ือการเรียนการสอน 

 

ในปจจุบัน สํานักพิมพและองคกรตาง ๆ ไดผลิตส่ือการเรียนการสอนที่มีเน้ือหาดานวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการออกมาจํานวนหน่ึง ทั้งน้ีมักจะแยกนําเสนอเน้ือหาออกเปนประเทศ ๆ ไป อาทิ สื่อที่ผลิตโดย

กระทรวงศึกษาธิการแหงสาธารณรัฐออสเตรีย (Bundesministerium für Bildung) เชน Österreich … schon gehört? 

(Allmayer et al. 2017) Österreich. Feste feiern (Mitterhumer et al. 2017) Österreich im Bild (Thalhammer 

2017) ส่ือท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับสมาพันธรัฐสวิส เชน Schweiz im Bild (Haver and Mix & Remix 2012) ซ่ึงนําเสนอทั้ง

เน้ือหาเชิงขอมูลทางประวัติศาสตร การเมืองการปกครอง สถานท่ีสําคัญ รวมทั้งตํานาน ความเชื่อและภาพจําเจ (cliché) 

ตลอดจนสื่อที่ผลิตขึ้นเพ่ือใชในชั้นเรียนเฉพาะสําหรับผูอพยพหรือยายถิ่นฐานมาพํานักในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนี 

(Integrationskurs) เชน 100 Stunden Deutschland (Butler et al. 2017) ซ่ึงใหความสําคัญทั้งเน้ือหาดานภาษาและ

วัฒนธรรมไปพรอมกัน ในสวนของสื่อที่กลาวถึงกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในภาพรวมน้ันยังมีอยูจํานวน

จํากัด ที่ เปนที่รู จักกันอยางแพรหลาย ไดแก  Dreimal Deutsch. In Deutschland. In Österreich. In der Schweiz. 

(Matecki 2009) โดยยังเนนนําเสนอเน้ือหาในลักษณะบทอานและรูปภาพประกอบเปนสวนใหญ และ Entdeckungsreise  

D-A-CH (Pilaski et al. 2013) ซ่ึงใชส่ือประสมคอนขางหลากหลายทั้งบทอาน บทฟง และวีดีทัศนในรูปแบบ DVD  

ทั้งน้ี สิ่งท่ีควรจะเกิดขึ้นในอนาคตคือการผลิตสื่อการเรียนการสอนที่มีเน้ือหาทันสมัยและใชตัวบทที่เจาของภาษาผลิต

ข้ึนและใชงานจริง (authentisch) นอกจากน้ันเนื้อหาควรสอดคลองกับชวงวัย ประสบการณ และความรูที่ผูเรียนมีมากอน 

และเน้ือหาที่นําเสนอควรสนองตอความตองการของผูเรียนโดยตรง เพ่ือจะสามารถพัฒนาผูเรียนใหมีความรูและทักษะการ

ส่ือสารท่ีดีพอจนสามารถดํารงตนในฐานะที่เปนสวนหน่ึงของสังคมพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมในโลกปจจุบันได ทั้งน้ีควร

ประสมประสานส่ือดั้งเดิมกับสื่อสมัยใหมเพื่อใหสามารถเพ่ิมเติมหรือปรับเปล่ียนเน้ือหาในกรณีที่จําเปนได 

 

4.5 การอบรมผูสอนภาษาเยอรมันในทุกระดับ 

 

ปจจัยสําคัญซึ่งจะเปนตัวผลักดันใหการดําเนินการตาง ๆ บรรลุเปาหมายไปไดคือ การอบรมผูสอนในทุกระดับตั้งแต

ผูสอนระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษาจนถึงอุดมศึกษาเพื่อเพ่ิมพูนความรูและความเขาใจเก่ียวกับกลุมประเทศที่ ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ พรอมท้ังพัฒนาทักษะการจัดกระบวนการเรียนการสอนในฐานะที่เปน “กระบวนกร” ซึ่งมี

บทบาทชวยสนับสนุนกระบวนการการเรยีนรูเพื่อใหผูเรียนเขาใจและเขาถึงความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมของกลุม

ประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ  
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การอบรมผูสอนภาษาเยอรมันที่มีชื่อเสียงและเปนที่ยอมรบัที่สุดในดานน้ี ไดแก “การสัมมนานานาชาติดานวัฒนธรรม

ศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ” (IDV-DACHL-Seminar) ซึ่งจัดข้ึนทุก 4 ป12 โดยผูเขารวมการ

สัมมนาจะไดศึกษาวิเคราะหขอมูลเชิงวัฒนธรรม อีกทั้งยังไดเขาดูงานในองคกรบริหารสวนทองถ่ินของเมืองที่จัดสัมมนา 

นอกจากน้ันยังไดเรียนรูเทคนิคการผลิตสื่อการเรียนการสอนที่เหมาะสมกับผูเรียนแตละกลุมโดยใชขอมูลที่ไดจากสถานที่จริง 

เชน ขอมลูจากการสัมภาษณผูคนตามทองถนน 

สวนอีกประเด็นหน่ึงนอกเหนือจากการเรียนการสอนท่ีกลาวไปแลวทั้งหมดคือ การสงเสริมความรวมมือขององคกร

ตัวแทนของแตละประเทศในการดําเนินกิจกรรม เชน การเวียนกันจัดประชุมคณะทํางานท่ีเก่ียวของ การจัดประชุมครูผูสอน

ภาษาเยอรมันหรืองานสัมมนาอ่ืนอยางสมํ่าเสมอ ทั้งน้ีความรวมมือระหวางองคกรจะชวยผลักดันนโยบายเชิงวัฒนธรรม 

(Kulturpolitik) ในระดับมหภาคอยางเปนอันหน่ึงอันเดียวกัน อันจะเปนการสงเสริมบทบาทของกลุมประเทศดังกลาวในเวที

โลกดวย 

นอกจากประเด็นหลักที่กลาวไปขางตนแลวนั้น ในกระบวนการการเรียนสอนยังควรใหความสําคัญกับหลักการเรียน

การสอนทั่วไปอีก 3 ดาน (Badstüber-Kizik et al. [n.d.], 10-11; Schweiger, Hägi, and Döll 2015, 7-10) ไดแก  

1. เร่ืองที่นํามาใชในการเรียนการสอนควรครอบคลุมความตองการพื้นฐานและจําเปนตอผูเรียน (generative 

Themen) เพ่ือที่ผูเรียนจะสามารถบูรณาการความรูไปใชในการดํารงชีวิตโดยทั่วไปหรือในบริบทของการทํางานตอไปได 

2. การคัดเลือกเน้ือหาที่ใชในการเรียนการสอนตองเปนพลวัตและยืดหยุน (Dynamik und Flexibilität) กลาวคือตอง

สามารถปรับเปลี่ยนไปตามสภาวะของชั้นเรียนและเงื่อนไขของผูเรียน เชน จํานวนระยะเวลาของช้ันเรียน ระดับความรู และ

เปาหมายของผูเรียน  

3. กระบวนการเรียนการสอนตองเสริมสรางความคิดสรางสรรค (Kreativität) กลาวคือ ผูสอนตองเปดพ้ืนที่ใหผูเรียน

ไดแสดงความคิดสรางสรรคในลักษณะตาง ๆ ตั้งแตการแสดงความคิดเห็นสวนบุคคลและการนําเสนอผลงานที่ผลิตขึ้นใน 

ช้ันเรียนดวยรูปแบบที่หลากหลาย 

กลาวโดยสรุปไดวา การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ันไมมี

รูปแบบและเน้ือหาที่ตายตัว ย่ิงเม่ือเปรียบเทียบกับการเรียนการสอนความรูทั่วไปเก่ียวกับประเทศตาง ๆ แบบเดิมที่มีชุด

ความรูหรือเน้ือหาที่พึงรูอยางคอนขางตายตัวอยูแลว อน่ึง แนวคิดน้ีไมไดปฏิเสธการใหขอมูลพื้นฐานเก่ียวกับประเทศตาง ๆ 

ดังที่เคยทํากันมาเสียทั้งหมด ในทางตรงกันขามความรูเหลาน้ีลวนเปนส่ิงจําเปนที่ผูเรียนตองมีเพื่อใชเปนฐานในการเรียนรู

ตอไป หากแตการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาไมควรหยุดอยูแคเพียงการรับทราบขอมูลเทานั้น ผูเรียนควรมีบทบาทในชั้น

เรียนเพิ่มมากขึ้น โดยกิจกรรมตาง ๆ ตองกระตุนใหผูเรียนไดลงมือปฏิบัติจริง รวมทั้งเปดโอกาสใหไดคิดวิเคราะหวิพากษและ

เช่ือมโยงประเด็นทางวัฒนธรรมอยางมีเหตุผล นอกจากน้ัน ควรสงเสริมใหผูเรียนมีสวนรวมมากข้ึน กลาวคือ ใหมีสวนรวมใน

กระบวนการคัดเลือกและกําหนดเน้ือหาบางสวนตามความสนใจหรือความสําคัญในชวงเวลาน้ัน ๆ รวมทั้งในการตกลงรูปแบบ

                                                
12 จัดโดยสมาคมครูภาษาเยอรมันนานาชาติ (Der Internationale Deutschlehrerinnen- und Deutschlehrerverband e. V. หรือ IDV) ดวย

ความรวมมือขององคกรตาง ๆ ไดแก สถาบันเกอเธ (Goethe-Institut) หนวยงาน interDaF am Herder-Institut กระทรวงศึกษาธิการ 

(Bundesministerium für Bildung) แหงสาธารณรัฐออสเตรีย กรมการศึกษา (Schulamt) แหงราชรัฐลิกเตนสไตนและกระทรวงการตางประเทศ 

(Departement für auswärtige Angelegenheiten) สมาพันธรฐัสวิส มหาวิทยาลัยศาสตรประยุกตแหงเมืองซือลิช (Züricher Hochschule für 

Angewandte Wissenschaften) และมหาวิทยาลัยฟรีบูร (Fribourg) 
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การวัดผลที่ไมใชผูสอนเปนผูประเมินเพียงฝายเดียว แตใหผูเรียนสามารถรวมประเมินผูเรียนคนอ่ืนไดดวย อยางไรก็ตาม สิ่งที่

สําคัญเปนอยางย่ิงและควรจะดําเนินการกอนที่จะออกแบบเน้ือหาและกําหนดรูปแบบกิจกรรมในช้ันเรียนของแตละกลุมคือ 

การวิเคราะหเงื่อนไขการเรียนการสอนอยางรอบดาน ทั้งสภาวะการเรียนการสอนในเชิงกายภาพ เชน ความพรอมของ

หองเรียนและโสตทัศนูปกรณ และโดยเฉพาะอยางย่ิงภูมิหลังและคุณลักษณะของตัวผูเรียน ไดแก ประสบการณการใชชีวิตอยู

ในกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการท้ังระยะสั้นและระยะยาว ทักษะภาษาและความถนัดดานอื่น เชน  

การแสดง การวาดภาพ การใชโปรแกรมสําเร็จรูปตาง ๆ ซึ่งปจจัยเหลานี้จะชวยสงเสรมิการทํางานรวมกันในชั้นเรียน รวมทั้ง

การผลติช้ินงานหรือโครงงานตาง ๆ ในระหวางภาคเรียนใหสําเร็จลุลวงไปได 

 

 

5. ความเปนไปได ขอจํากัดและการประยุกตใชแนวคิดดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษา

ของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในบริบทของประเทศไทย 

 
หลังจากที่ ได นําเสนอประเด็นที่ เก่ียวกับแนวคิดเรื่องการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการไปแลว ในหัวขอถัดไปผูวิจัยจะวิเคราะหความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิดดังกลาว

มาใช โดยเนนศึกษาบริบทของการเรยีนการสอนเน้ือหาดานวัฒนธรรมในหลักสูตรระดับอุดมศึกษาของประเทศไทย 

 

5.1 ความเปนไปไดและขอจํากัด 

 

ผูวิจัยแบงประเด็นวิเคราะหออกเปน 3 ดาน ไดแก ปจจัยดานเน้ือหาและกระบวนการการเรียนการสอน ปจจัยดาน

ผูเรียนและปจจัยดานผูสอน 

 

5.1.1 ปจจัยดานเน้ือหาและกระบวนการการเรียนการสอน 

ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.1 วา การเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษา

ราชการเปนโอกาสที่ดีเปนอยางย่ิงที่จะไดบูรณาการความรูภาษาเยอรมันที่ผูเรียนมีอยูเขากับการศึกษาเนื้อหาดานวัฒนธรรม 

แตส่ิงที่ตองระมัดระวังเปนอยางย่ิงคือการคดัเลือกเน้ือหาที่เหมาะสมกับผูเรียนแตละชวงวัย แตละระดับการศึกษา และความรู

พื้นฐานที่แตกตางกัน ในบางกรณีการนําเสนอเน้ือหาอาจตองทําอยางคอยเปนคอยไป โดยสอดแทรกเน้ือหาเขาไปในสื่อ 

การสอนแตละระดับในรูปแบบขอมูล ตัวอยางสถานการณ หรือแบบฝกหัดสั้น ๆ แตในบางกรณี เชน ในรายวิชาสําหรับนิสิต

นักศึกษาระดับอุดมศกึษาอาจจะนําประเด็นเรื่องความเหมือนและความแตกตางดานภาษาของแตละประเทศในกลุมประเทศ

ที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมาเปนหัวขอหลักในการเรียนการสอนได (Hägi 2013, 108-115) เชน ในรายวิชาทักษะ

ภาษาหรือรายวิชาดานภาษาศาสตร  

เนื่องจากแบบเรียนภาษาเยอรมันที่ใชกันในประเทศไทยในขณะน้ีเปนแบบเรียนท่ีผลิตขึ้นโดยสํานักพิมพในสหพันธ

สาธารณรัฐเยอรมนีท้ังหมด ดังน้ันรูปแบบภาษาที่ผูเรียนชาวไทยสวนใหญมักคุนเคยก็คือภาษาเยอรมันที่ใชในสหพันธ
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สาธารณ รัฐ เยอรมนี  (หรือ ท่ี นั กวิชาการจํานวนห น่ึงเรียกว า “Bundesdeutsch” หรือ  “Bundesdeutsches 

Hochdeutsch”) แต ส่ิงที่ตองช้ีใหเห็นและทําใหตระหนักรู คือ ลักษณะการใชภาษาเยอรมันแบบ อ่ืนที่ ตางไปจาก

ภาษาเยอรมันที่ใชในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีน้ันไมไดถือเปนขอผิดพลาดในการใชภาษาแตตองมองความแตกตางน้ีอยางมี

วิจารณญาณ เชน ความแตกตางดานสัทศาสตรและสัทวิทยาของภาษาเยอรมันในแตละประเทศนั้นเปนตัวบงชี้อัตลักษณของ 

ผูพูดแตละสําเนียงวามีถิ่นท่ีมาจากภูมิภาคหรือประเทศใด ความแตกตางดานหนวยคาํ อาทิ การใชปจจัย -ieren ประกอบทาย

คํากริยาที่มาจากภาษาตางประเทศเพื่อเปลี่ยนใหเปนคํากริยาในภาษาเยอรมัน เชน คํากริยา “parkieren” (จอดรถ) หรือ 

“grillieren” (ยางดวยความรอน) น้ันเปนปรากฏการณทั่วไปในภาษาเยอรมันมาตรฐานที่ใชในสมาพันธรัฐสวิส (หรือที่

เรียกวา “Schweizer Hochdeutsch”) นอกจากน้ียังมีความแตกตางในเชิงไวยากรณที่หากมองเพียงผิวเผินก็อาจนับเปน

ขอผิดพลาดในการใชภาษาได อาทิ การใชคํากริยาชวย “sein” กับคํากริยาท่ีบอกสภาพ เชน คํากริยา “sitzen” (น่ัง) หรือ 

“stehen” (ยืน) เมื่อสรางประโยคอดีตกาลรูป Perfekt (“Er ist gesessen/gestanden.”) แทนที่จะใชคํากริยาชวย 

“haben” ดังเชนในภาษาเยอรมันที่ใชทั่วไปในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนี ซึ่งปรากฏการณน้ีพบไดในภาษาเยอรมันท่ีใชทาง

ตอนใต ของสหพันธ สาธารณ รัฐเยอรมนี  รวมทั้ งภาษาเยอรมันที่ ใช ในสาธารณ รัฐออสเต รีย  (หรือที่ เรียกว า 

“Österreichisches Deutsch”) และในสมาพันธรัฐสวิสบางสวนอีกดวย ผูเรียนตองเรียนรูวาทั้งหมดเปนวิธภาษาภูมิภาค 

(regionale Varietäten) ในภาษาเยอรมันที่แตกตางกันและยอมรับวาไมมีรูปแบบไหนที่ผิดหรือถูกในเชิงไวยากรณอยาง

ส้ินเชิง13   

ในสวนของความคาดหวังตอผูเรียนน้ัน ผูวิจัยเห็นวาเมื่อผูเรียนไดเรียนรูและตระหนักถึงความแตกตางของวิธภาษาใน

ภาษาเยอรมันดังที่ยกตัวอยางไปขางตน ผูเรียนไมจําเปนตองฝกทวงทํานองเสียงเพ่ือใหออกเสียงตามสําเนียงทุกรูปแบบได 

หรือไมจําเปนตองฝกใชรูปคําตลอดจนโครงสรางไวยากรณที่ไดเรียนรูใหมเพ่ือใหใชไดอยางคลองแคลว แตผูเรียนยังสามารถใช

ภาษารูปแบบที่ผูเรียนคุนชินและสามารถส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพอยูแลวตอไปได ซึ่งแนวคิดลักษณะน้ีสอดคลองกับการ

เรียนเพื่อรับรูภาษาในเชิงตระหนักรู (Rezeptionsorientierung) (Hägi 2013, 118) ที่ไมเนนวาผูเรียนภาษาตางประเทศ

จะตองฝกฝนรูปแบบการใชภาษานั้น ๆ จนสามารถใชในการส่ือสารจริงได 

ประเด็นถัดไปเก่ียวของกับการขยายวงเน้ือหาเพ่ือใหครอบคลุมกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

ทั้งหมด อันจะทําใหไมสามารถนําเสนอเน้ือหาทุกประเด็นอยางละเอียดได แนวทางหนึ่งที่สามารถนํามาใชไดคือการเลือก

ประเด็นเพ่ือนํามาวิเคราะหเปนตัวอยางเชิงกรณีศึกษา (exemplarisch)14 ทั้งน้ี การคัดสรรเน้ือหาสําหรับผูเรียนแตละกลุม

ควรอยูบนพื้นฐานที่ทั้งผูสอนและผูเรียนไดตกลงรวมกัน กลาวคือผูสอนมีเปาหมายที่ตองบรรลุซึ่งสัมพันธกับคําอธิบายรายวิชา

หรือวัตถุประสงคของรายวิชาที่กําหนดโดยหลักสูตร ในสวนผูเรียนที่มีความสนใจและความถนัดแตกตางกันไปน้ันก็ควรไดมี

สวนรวมในการกําหนดรายละเอียดเน้ือหารวมถึงรูปแบบการประเมินผลบางสวน ทั้งน้ีการกําหนดเน้ือหาน้ันตองยืดหยุนและ

พรอมปรับเปล่ียนไปตามสถานการณหรือโอกาสสําคัญในชวงเวลาน้ัน ๆ เชน ใน พ.ศ. 2562 ราชรัฐลิกเตนสไตนเฉลิมฉลอง 

                                                
13 ดูรายละเอียดความแตกตางทางภาษาศาสตรของวิธภาษาภูมิภาคในประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการท่ีเค็ลเลอรไมเออร-เรไบน 

(Kellermeier-Rehbein 2014, 75-121) 
14 โดยเฉพาะประเด็นการใชภาษาท่ีอาจทําใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได เชน การระบุคํานําหนาหรือตามหลังชื่อเพื่อบอก

ตําแหนงทางวิชาการหรืออาชีพ (เชน ศาสตราจารย ดอกเตอร นายแพทย) ซึ่งผูใชภาษาในแตละประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการให

ความสําคัญไมเทากัน  
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300 ปแหงการกอตั้งราชรัฐ รายวิชาก็อาจใหนํ้าหนักเน้ือหาเรื่องเก่ียวกับราชรัฐลิกเตนสไตนเพิ่มข้ึน อันจะทําใหผูเรียนชาวไทย

ไดรูจักประเทศดังกลาวในมิติตาง ๆ มากข้ึน 

นอกจากจะตองคัดสรรเน้ือหาแลว ในบางกรณีอาจตองจัดกลุมการนําเสนอเน้ือหาใหม เชน ในส่ือการเรียนการสอน

โดยทั่วไป มักนําเสนอขอมูลทางภูมิศาสตรหรือวัฒนธรรมของสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนีแยกตามรัฐ (Bundesland) ซ่ึงแบง

ออกเปน 16 รัฐ แตเม่ือเน้ือหาการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ัน

กวางขึ้น การเพิ่มขอมูลของสาธารณรัฐออสเตรียแยกตามรัฐ (Bundesland) 9 รัฐ และของสมาพันธรัฐสวิสแยกตามรัฐ 

(Kanton) อีก 26 รัฐ เขาไปในการเรียนการสอนจะทําใหปริมาณเน้ือหามากเกินไป การจัดแบงเนื้อหาอิงตามลักษณะรวม

ทางวัฒนธรรมนาจะเปนทางออกหน่ึงในการแกปญหาน้ี เชน การมองวารัฐบาวาเรีย (Bayern) กับบางสวนของสาธารณรัฐ

ออสเตรียซ่ึงมีภูมิหลังทางการเมืองและวัฒนธรรมที่เก่ียวพันกันน้ันเปนพื้นที่ท่ีมีอัตลักษณทางวัฒนธรรมรวมหรือคลายคลึงกัน 

(Kulturraum) การจัดการเน้ือหาในลักษณะน้ีเปนการช้ีใหผูเรียนเห็นดวยวาเสนแบงพรมแดนรัฐหรือประเทศทางภูมิศาสตรน้ัน

ไมไดสัมพันธกับพื้นที่เชิงวัฒนธรรมของแตละกลุมชนเสมอไป ทั้งน้ีสิ่งที่ตองระมัดระวังคือตองไมนําเสนอภาพในลักษณะเหมา

รวมจนเกิดความเขาใจผิดได  

ประเด็นสุดทายที่ควรใหความสําคัญไดแก การผลิตส่ือการเรียนการสอนที่เหมาะสมกับผูเรียนชาวไทย โดยตระหนัก

ถึงเงื่อนไขและความตองการตาง ๆ ของผูเรียนซึ่งตองเก็บขอมูลอยางเปนระบบและวิเคราะหเปนกรณี ๆ ไป ประเด็นสําคัญขอ

หน่ึงคือตัวบทท่ีจะนํามาใชในการผลิตส่ือการเรียนการสอนควรเปนตัวบทหลากหลายรูปแบบ อาทิ บทอาน บทสนทนา เสียง

ในสถานที่ตาง ๆ ภาพน่ิง ภาพเคล่ือนไหว โดยที่ชไวเกอร เฮกี และเดิล (Schweiger, Hägi, and Döll 2015, 9) เสนอ

ความเห็นไววา ตัวบทเหลานั้นควรเปนตัวบทที่เจาของภาษาผลิตข้ึนและใชจริง หรือในบางกรณีอาจเปนตัวบทที่สรางข้ึนอยาง

สมจริงเพื่อวัตถุประสงคทางการศึกษาก็ได ทั้งน้ีการไดมาซึ่งตัวบทหรือการสรางตัวบทดังกลาวไมใชเรื่องที่บุคคลเพียงคนเดียว

จะทําได ตองอาศัยความรวมมือจากหลายฝาย เชน สถานทูต รวมท้ังผูเช่ียวชาญจากองคกรการศกึษาและวัฒนธรรมของแตละ

ประเทศดวย ดังน้ันรูปแบบการทํางานจึงควรจะเปนคณะทํางานที่ประกอบขึ้นจากนักวิชาการหรือผูเชี่ยวชาญที่มีความสนใจ

รวมกัน ชวยกันผลิตและตรวจสอบคุณภาพสื่อการเรียนการสอน แลวจึงนําส่ือที่ผลิตข้ึนไปทดลองใชจริงในสถาบันการศึกษา

ตาง ๆ เพ่ือนําขอคิดเห็นที่ไดจากภาคปฏิบัติกลับมาปรับปรุงสื่อดังกลาวอีกครั้ง กระบวนการที่กลาวไปน้ันอาจตองใชระยะ

เวลานานแตจะเปนการประกันคุณภาพของส่ือที่จะนําไปใชในการเรียนการสอนจริงไดเปนอยางดี  

 

5.1.2 ปจจัยดานผูเรียน 

ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.2 และ 4.3 ในสวนที่เกี่ยวกับบทบาทและการมีสวนรวมในช้ันเรียนของผูเรียนและการใช

ส่ือสมัยใหมเพื่อสนับสนุนกระบวนการการเรียนการสอนน้ัน จะเห็นวาผูเรียนในอุดมคติตามแนวคิดดานการเรียนการสอน

วัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ันคือผูเรียนท่ีต่ืนตัว มีจุดยืน เปนตัวของตัวเอง และมี

ความคิดริเร่ิมสรางสรรค ซ่ึงลวนเปนคุณลักษณะอันพึงประสงคของผูคนในศตวรรษที่ 21 ที่อยูในโลกยุคโลกาภิวัตนและตอง

เผชิญกับกระแสทางสังคมและการเปลี่ยนแปลงทางวิทยาการตาง ๆ จึงตองแสวงหาความรูและขอมูลเพ่ิมเติมตลอดเวลาเพ่ือให

รูเทาทันจนสามารถปรับตัวตามความสภาวการณใหมได  

ผูเรียนภาษาเยอรมันในประเทศไทยสวนใหญมักอยูในชวงวัยรุนหรือวัยผูใหญตอนตนซ่ึงคุนเคยกับการใชสื่อสมัยใหม

รูปแบบตาง ๆ จึงแทบจะไมตองกังวลเร่ืองความสามารถในการใชอุปกรณอิเล็กทรอนิกสเพ่ือการสืบคนหรือจัดทําขอมูลเพ่ือ

การนําเสนอขั้นพื้นฐาน โดยเฉพาะอยางย่ิงนิสิตนักศึกษาที่โดยท่ัวไปมีศักยภาพดานน้ีคอนขางสูง แตปญหาหลักคือจะใช
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เครื่องมือเหลานี้อยางไรใหสามารถดําเนินการใหบรรลุวัตถุประสงคที่กําหนดขึ้นโดยผูสอนหรือที่ตนเองวางแผนไว ดังนั้นตองให

ความสําคญักับกระบวนการทํางานอันจะนํามาซึ่งผลงานปลายทางของผูเรียนดวย ไมใชสนใจเพียงผลงานที่เกิดขึ้นเทาน้ัน  

งานที่มอบหมายอาจเปนการนําเสนอผลงานดวยปากเปลาหรือในรูปแบบโปสเตอร รวมทั้งการจัดทําโครงงานซึ่งเปน

โอกาสที่ผูเรียนจะไดเรียนรูข้ันตอนการทํางาน ต้ังแตกระบวนการคัดกรองขอมูลเน้ือหาที่สืบคนมาวาถูกตองหรือจําเปนตอการ

ดําเนินงานของตนหรือไม วิธีการปรับเน้ือหาที่ไดใหเหมาะสมกับวัตถุประสงคและรูปแบบการนําเสนอ นอกจากน้ียังตอง

กําหนดกรอบการทํางานใหผูเรยีนไดรวมกันคดิอยางมีวิจารณญาณ ไดแลกเปลี่ยนจุดยืนทางความคิดกับเพ่ือนรวมช้ันเรียนหรือ

เพ่ือนรวมกลุมทํางาน ซึ่งในบริบทน้ีเองที่ผูเรียนจะไดใชความรู ประสบการณสวนบุคคลและความสามารถเฉพาะตัว รวมทั้ง

ความคิดสรางสรรคใหเกิดประโยชนอยางเปนรูปธรรม  

การเรียนรูโดยผานการจัดทําโครงงาน (projektorientiertes Lernen) เปนรูปแบบการเรียนรูที่มีรายละเอียด

ข้ันตอนมาก ตั้งแตการระดมความคิด การแลกเปลี่ยน การลงมือดําเนินการเพ่ือผลิตชิ้นงานอยางมีประสิทธิภาพ และการ

นําเสนอผลงาน (Hammoud and Ratzki 2009, 9-10; Legutke 2016, 352) ยังไมเปนที่คุนเคยของผูเรียนจํานวนมาก 

ดังน้ันจึงควรฝกฝนการจัดทําโครงงานอยางเปนระบบจนเกิดเปนทักษะ โดยเร่ิมจากการทําโครงงานขนาดเล็กที่กําหนดเงื่อนไข

เวลาใหดําเนินการแลวเสร็จภายในช้ันเรียน แลวเพิ่มความซับซอนของกระบวนการทํางานจนกลายเปนโครงงานขนาดใหญที่มี

เปาหมายใหนําเสนอผลงานตอนปลายภาคการศึกษา ทักษะการจัดการที่ไดจากการจัดทําโครงงานเหลาน้ีจะเปนประโยชนตอ

การศึกษาและประกอบอาชีพของผูเรียนในอนาคต รวมท้ังจะเปนทักษะที่สามารถนําไปประยุกตใชเพ่ือการเรียนรูตลอดชีวิตได  

นอกจากการเรียนการสอนภายในหองเรียนแลว ควรสงเสริมใหผูเรียนไดเขารวมกิจกรรมสนับสนุนการเรียนรูดาน

วัฒนธรรมตาง ๆ ซึ่งจัดข้ึนอยางสมํ่าเสมอและตอเน่ือง เชน กิจกรรมดานศิลปะและดนตรีที่จัดโดยสถาบันเกอเธ กรุงเทพฯ 

(Goethe-Institut Bangkok) กิจกรรม “คํ่าคืนแหงวรรณกรรม” (Literarische Nacht) ที่เชิญนักเขียนจากประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมาอานงานของตนและรวมพูดคุยกับผูฟง  

 

5.1.3 ปจจัยดานผูสอน 

ปจจัยดานผูสอนน้ีเปนสวนสําคัญในการขับเคล่ือนแนวคิดการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศท่ีใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ กลาวคือ ผูสอนตองปรับทัศนคติและบทบาทของตนเอง โดยไมมองตนเองเปนเพียงผูรอบรูใน

ศาสตรใดศาสตรหน่ึงเทาน้ัน แตตองเปนกระบวนกรที่มีสมรรถนะดานการจัดการชั้นเรียน15 โดยเปนผูออกแบบและวาง

ข้ันตอนกระบวนการเพื่อกระตุนใหเกิดการเรียนรูอยางเปนระบบ ลุมลึก และเกิดประสิทธิผล โดยเฉพาะเมื่อตองการใหผูเรียน

จัดทําโครงงานที่มีขั้นตอนการดําเนินงานอันซับซอนน้ัน การวางแผนขั้นตอนการดําเนินงานอยางละเอียดและการติดตามการ

ทํางานเพื่อปองกันไมใหเกิดความลมเหลวจึงเปนส่ิงที่สําคัญย่ิง นอกจากน้ีผูสอนยังตองทํางานนอกเหนือจากการเตรียม

กิจกรรมในชั้นเรียน เชน การคัดเลือกแหลงขอมูลเอกสารหรือเว็บไซตในอินเทอรเน็ตเพ่ือใชเปนแหลงเรียนรูนอกชั้นเรียนหรือ

                                                
15 ชารทและเลกูทเคอ (Schart and Legutke 2012, 55-62) เสนอสมรรถนะ 6 ดานที่ผูสอนในยุคปจจุบันพึงมี ไดแก สรรถนะทางวิชาการ 

(fachliche Kompetenz) สมรรถนะดานการเรียนการสอน (didaktische Kompetenz) กลาวคือการนําเน้ือหาทางวิชาการมาปรับใชในการเรียน

การสอนและการใชเทคนิคการสอนอยางเหมาะสม สมรรถนะดานการจัดการชั้นเรียน (unterrichtsorganisatorische Kompetenz) ซึ่ง

ครอบคลุมความสามารถในการวางแผนและจัดการกระบวนการการเรียนการสอน สมรรถนะในการควบคุมตนเอง (Selbstkompetenz) ซ่ึง

สัมพันธกับการจัดการอารมณและความเครียดท่ีอาจเกิดข้ึน สมรรถนะในการติดตอสื่อสาร (Gesprächskompetenz) และสมรรถนะเชิง

ความสัมพันธระหวางบุคคล (Beziehungskompetenz) 
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เพ่ือดําเนินกิจกรรมที่เก่ียวของกับการเรียนการสอนอื่น ๆ โดยกลั่นกรองตามความถูกตองของเน้ือหา รวมทั้งความเหมาะสม

กับระดับภาษาและความรูของผูเรยีนแตละกลุม 

ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 4.5 วาการอบรมผูสอนภาษาเยอรมันเพ่ือเพ่ิมพูนความรูและความเขาใจเก่ียวกับกลุม

ประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการน้ันเปนปจจัยสําคัญที่จะชวยผลักดันใหเกิดการนําแนวคิดดังกลาวไปใชจริง 

เน่ืองจากจะเปนโอกาสท่ีผูสอนจะไดเรียนรูจากตัวอยางการปฏิบัติจริงของผูสอนรายอ่ืนแลวนํารูปแบบเหลาน้ันไปประยุกตใช

ในบริบทของตนเองตอไป นอกจากการเขาอบรมหรือรวมการสัมมนาอยางสมํ่าเสมอแลวผูสอนยังตองกระตือรือรนที่จะเปดรับ

ขอมูลขาวสารใหม ๆ เพ่ือใหทันเหตุการณรอบตัว รวมถึงขวนขวายเพิ่มเติมความรูเพ่ือพัฒนาทักษะการเรียนการสอนดวย

ตนเองอีกดวย ทั้งน้ีผูวิจัยมองวาในดานการเรียนการสอนภาษาตางประเทศในระดับอุดมศึกษานั้นยังมีโอกาสในการพัฒนาและ

ตอยอดออกไปไดอีกมาก หากแตผูสอนตองเปดใจยอมรับแนวคิดหรือนวัตกรรมดานเรียนการสอนแลวนําไปทดลองปรับใชใน

สถานการณจริง โดยไมยึดติดกับรปูแบบการเรียนการสอนท่ีสืบทอดตอกันมาหรือที่คุนชินกันมากจนเกินไป 

ประเด็นท้ังหมดที่กลาวไปแลวในหัวขอที่ 5.1 น้ี สามารถนําไปปรับใชหรือพัฒนาตอยอดในรายวิชาดานวัฒนธรรม

ศึกษาตามแตความเปนไปไดเทาที่ขอกําหนดของแตละหลักสูตรหรือสถาบันจะเอ้ืออํานวย ทั้งน้ี ในหลักสูตรระดับปริญญา

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน ไดแก มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร16 และมหาวิทยาลัยรามคําแหง17 ไดปรากฏรายวิชาที่มี

เน้ือหาเก่ียวของกับวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ ซึ่งเปนนิมิตหมายอันดีวาวงการ

ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทยน้ันเริ่มใหความสนใจเร่ืองดังกลาวมากขึ้น  

 

5.2 ตัวอยางการประยุกตใชในบริบทอุดมศึกษาของประเทศไทย 

   

ตามที่ผูวิจัยไดวิเคราะหความเปนไปไดรวมทั้งขอจํากัดในการนําแนวคิดดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของ

กลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการมาใชจริงในบริบทอุดมศึกษาของประเทศไทยไปแลวน้ัน ในลําดับตอไป ผูวิจัย

ขอนําเสนอตัวอยางการประยุกตใชแนวคิดน้ีในการเรียนการสอนรายวิชาระดับอุดมศึกษาอยางเปนรูปธรรม อันอาจจะเปน

ประโยชนตอการพัฒนาแนวคิดดังกลาวในประเทศไทยตอไป 

เมื่อ พ.ศ. 2557 ผูวิจัยไดริเริ่มเปดสอนรายวิชา 2232253 ประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในปจจุบัน 

(German-Speaking Countries Today) ในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิต คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย โดย

                                                
16 รายวิชา 01357273 ภาษาและวัฒนธรรมในประเทศท่ีใชภาษาเยอรมัน ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (หลักสูตร

ปรับปรุง พ.ศ. 2559) ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมท่ี 

https://eduserv.ku.ac.th//academics%202008/PDF/ku/human/CD_B.A.German_59.pdf, accessed December 10, 2019 
17 กระบวนวิชา GER 3505 เยอรมนี ออสเตรียและสวิตเซอรแลนดในโลกปจจุบัน และ GER 4508 ภาพยนตรและบทเพลงในกลุมประเทศท่ีใช

ภาษาเยอรมัน ตลอดจนรายวิชาท่ีเนนทักษะการอาน เชน GER 3503 บทอานภาษาเยอรมันเก่ียวกับประวัติศาสตรและการเมืองของกลุมประเทศท่ี

ใชภาษาเยอรมัน GER 4506 บทอานภาษาเยอรมันเก่ียวกับสถานท่ีสําคัญในกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมัน ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาเยอรมัน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560) ของมหาวิทยาลัยรามคําแหง ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมท่ี 

http://www.human.ru.ac.th/images/document/course2560/GER.pdf, accessed December 10, 2019 
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กําหนดสถานะรายวิชาเปนรายวิชาศึกษาทั่วไป กลุมวิชามนุษยศาสตร เพ่ือเปดโอกาสใหนิสิตทุกชั้นปจากคณะตาง ๆ รวมถึง

นิสิตวิชาเอกและโทของสาขาวิชาฯ สามารถลงทะเบียนเรียนได18  

การเรียนการสอนในชั้นเรียนทุกครั้งจะเริ่มจากการที่ผูสอนใหขอมูลพื้นฐานในแตละหัวขอ โดยจะนําเสนอเนื้อหาดาน

ภาษาและวัฒนธรรมของกลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการในเชิงเปรียบเทียบพรอมตั้งประเด็นคําถามใหผูเรียน

ซ่ึงไดแกนิสิตจากคณะตาง ๆ ไดโตตอบดวยการแสดงความคิดเห็นจากมุมมองและประสบการณของตนโดยสมัครใจ ในลําดับ

ถัดไปจะเปนกิจกรรมกลุมยอยที่นิสิตจะตองรวมกลุมเพื่อทํางานรวมกัน ซึ่งแตละกลุมตองประกอบดวยนิสิตหลากหลายคณะ 

การที่ผูสอนกําหนดใหสมาชิกในหน่ึงกลุมตองเปนนิสิตตางคณะกันน้ันก็เพื่อเปดโอกาสใหนิสิตไดแลกเปลี่ยนความรูและ

ความเห็นจากมุมมองที่แตกตางกัน ในสวนของเน้ือหาน้ัน ผูสอนจะกําหนดประเด็นใหนิสิตในกลุมไดวิเคราะหแลวหาคําตอบ

หรือทางออกรวมกัน โดยสามารถสืบคนขอมูลเพ่ิมเติมทางอินเทอรเน็ตเพ่ือใชประกอบการทํางานกลุมได ในที่ น้ีจะขอ

ยกตัวอยางกิจกรรมท่ีไดใชจริง 3 ตัวอยาง ดังตอไปนี้ 

ตัวอยางที่ 1: หลังจากที่นิสิตไดรับทราบสาระสําคัญเก่ียวกับระบบการศึกษาระดับอุดมศึกษาในกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ ไดแก การใหความสําคัญเร่ืองความเปนหน่ึงเดียวของการวิจัยและการสอน (Einheit von 

Forschung und Lehre) ซ่ึงเปนอุดมการณทางการศึกษาขอหน่ึงที่วิลเฮลม ฟอน ฮุมโบลท (Wilhelm von Humboldt) 

ประกาศไวเมื่อครั้งที่กอต้ังมหาวิทยาลัยเบอรลินใน พ.ศ. 2353 ตลอดจนการเปดกวางใหอิสระทางวิชาการแกท้ังผูสอนและ

ผูเรียนโดยเนนความเปนปจเจก งานที่มอบหมายใหนิสิตเพื่อฝกฝนการคิดเชื่อมโยงและการคิดแบบมีวิจารณญาณคือ ใหนิสิต

รวมกันออกแบบรายวิชาศึกษาทั่วไปลักษณะสหศาสตรที่นิสิตเห็นวามีความจําเปนตอการดํารงชีวิตในศตวรรษที่ 21 พรอมระบุ

วัตถุประสงคการเรียนรู เน้ือหาและรูปแบบการเรียนการสอนมาโดยสังเขป  

ตัวอยางที่ 2: ในหัวขอปญหาสิ่งแวดลอม ซึ่งผูสอนไดนําเสนอนโยบายภาครัฐ การปลูกฝงเรื่องสิ่งแวดลอม ต้ังแต 

วัยเยาว ตัวอยางนวัตกรรมเพื่อการพัฒนา เชน พลังงานทางเลือก เทคโนโลยีการจัดการขยะและการรีไซเคิล ตลอดจนแนวคิด

ทางสังคมตาง ๆ งานที่มอบหมายไดแก ใหนิสิตเลือกปญหาส่ิงแวดลอมในประเทศไทยที่ควรไดรับการแกไขอยางเรงดวนมา

หน่ึงประเด็น แลวอภิปรายปญหาดังกลาวอยางรอบดาน พรอมคิดหาวิธีการปลูกจิตสํานึกเรื่องดังกลาวในสังคม รวมท้ังกําหนด

แนวทางขอบังคับหรือขอกฎหมายท่ีจําเปนโดยตองคํานึงถึงผลกระทบที่อาจเกิดข้ึนกับทุกฝายวาใครจะไดหรือเสียประโยชน

หากดําเนินการตามนโยบายที่กําหนดข้ึน 

ตัวอยางที่ 3: ในหัวขอที่เก่ียวกับสังคมผูสูงวัยซึ่งเปนความทาทายที่กลุมประเทศที่ใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

กําลังเผชิญอยูน้ัน นิสิตไดรับทราบขอมูลดานโครงสรางประชากรและอายุขัยเฉลี่ย ระบบประกันสังคมซึ่งดํารงอยูไดดวย

                                                
18 กอนหนานี้ไมมีรายวิชาในหลักสูตรอักษรศาสตรบัณฑิตท่ีนําเสนอเน้ือหาดานวัฒนธรรมของกลุมประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ

อยางเปนระบบ ผูวิจัยจึงพัฒนารายวิชาดังกลาวและพยายามนําขอคิดท่ีไดจากการวิจัยไปปรับใชใหมากท่ีสุด โดยรายวิชาน้ีรับนิสิตสูงสุดจํานวน 

100 คน ท่ีผานมานิสิตท่ีลงทะเบียนเรียนมาจากหลายคณะและจากทุกชั้นป ซึ่งเปนทั้งนิสิตท่ีไมมีความรูภาษาเยอรมัน นิสิตที่เคยเรียน

ภาษาเยอรมันในระดับโรงเรียนมากอนรวมท้ังนิสิตท่ีเคยไปแลกเปล่ียนในประเทศท่ีใชภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการ และนิสิตท่ีศึกษา

ภาษาเยอรมันเปนวิชาเอก วิชาโท และวิชาเลือก ขอดีของรายวิชาที่มีผูเรียนหลากหลายแบบนี้คือการไดแลกเปลี่ยนเรียนรูกันและกัน เมื่อผูสอน

นําเสนอเน้ือหาเก่ียวกับภาษาเยอรมันในภาพรวม เชน ระบบไวยากรณ การใชคําศัพท ตลอดจนรูปแบบการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม ในหัวขอ 

“ลักษณะของภาษาเยอรมันและบทบาทของภาษาเยอรมันในสหภาพยุโรป ทวีปยุโรปและประเทศไทย” นิสิตท่ีไมมีความรูภาษาเยอรมันมากอนก็

ยังสามารถเขาถึงเนื้อหาไดดวยความชวยเหลือจากนิสิต 2 กลุมหลังน้ีท่ีเขามามีสวนรวมในการแลกเปลี่ยนประสบการณหรือเพ่ิมเติมประเด็นเน้ือหา

บางอยาง ทําใหเกิดปฏิสัมพันธในระหวางการเรียนการสอนเปนอยางดี 
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หลักการความเปนนํ้าหนึ่งอันเดียวกันทางสังคม (solidarity) ตลอดจนการสรางจิตสํานึกเรื่องการเรียนรูระหวางรุนเพื่อการอยู

รวมกันอยางสันติ กิจกรรมที่มอบหมายใหนิสิตทําไดแก ใหรวมกันคิดรูปแบบและวิธีการพัฒนาคุณภาพชีวิตประจําวันของ 

ผูสูงวัยในประเทศไทยท่ีนาจะปฏิบัติไดจริง อาทิ การสรางบรรยากาศเพ่ือใหเกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรูระหวางวัย ระบบการ

จางงานของบริษัทและองคกรตาง ๆ ที่ยืดหยุน การออกแบบระบบขนสงมวลชน 

อน่ึง ดวยขอจํากัดของนิสิตที่มาจากคณะตาง ๆ กัน การทํางานกลุมรวมกันน้ันจะตองแลวเสร็จภายในกรอบเวลาที่

กําหนดใหภายในชั่วโมงเรียนแตละครั้ง เพื่อไมใหเปนภาระเพ่ิมเติมแกนิสิตในการนัดหมายทํางานนอกชั้นเรียนและเพื่อสราง

สภาวะที่ตองทํางานอยางกระตือรือรนใหแลวเสร็จตามที่มอบหมาย ทั้งน้ีการทํางานกลุมแตละคร้ัง นิสิตตองบันทึกความเห็น 

แนวทางและทางออกของปญหาที่ไดแลกเปลี่ยนกันในกลุมเปนลายลักษณอักษรแลวสงตอนทายชั่วโมงเรียนเพื่อเก็บไวเปน

หลักฐานซึ่งเปนสวนหนึ่งของการประเมินผลในรายวิชาน้ี ในกรณีที่มีเวลาในชั้นเรียนเหลือจะเปดโอกาสใหนิสิตนําเสนอ

ประเด็นของกลุมตนเพื่อใหเกิดการเรียนรูระหวางกันได 

ตัวอยางรายวิชาที่กลาวไปขางตนน้ี เปนความพยายามของผูวิจัยที่จะนําแนวคิดดานการเรียนการสอนตาง ๆ มา

ประยุกตใชในกระบวนการการเรียนการสอนจริง โดยพิจารณาจากความเปนไปไดและขอจํากัดของผูเรียนในรายวิชาดังกลาว 

ในกรณีของรายวิชาลักษณะอื่น เชน รายวิชาสําหรับนิสิตวิชาเอกและวิชาโทภาษาเยอรมันที่มีจํานวนผูเรยีนในช้ันเรียนไมมาก

นัก อาจสามารถปรับเปลี่ยนรูปแบบการจัดการเรียนการสอนไปไดอีก โดยเฉพาะอยางยิ่งการเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวมใน

การกําหนดรายละเอียดเน้ือหา รวมทั้งรูปแบบการประเมินผล ดังที่กลาวไปแลวในหัวขอ 5.1.1 และ 5.1.2 และการจัดทํา

โครงงานท่ีนําเสนอประเด็นเนื้อหาอันซับซอนและหลากหลาย พรอมกับนําเสนอผลงานดวยวาจาเปนภาษาเยอรมันดวยระดับ

ภาษาที่เหมาะสม   

 

 

6. บทสรุปและแนวทางการพัฒนา 

 
ในบทความน้ี ผูวิจัยไดศึกษากรอบความคิดเชิงทฤษฎีการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาของกลุมประเทศที่ใช

ภาษาเยอรมันเปนภาษาราชการซึ่งใหความสําคัญกับ 5 ประเด็นหลัก กลาวคือ กระบวนการการเรียนการสอนที่กระตุนให

ผูเรียนศึกษาเปรียบเทียบประเดน็คัดสรร การเปดโอกาสใหผูเรียนมีสวนรวม การใชสื่อสมัยใหม การผลิตส่ือการเรียนการสอน 

และการอบรมผูสอนภาษาเยอรมันในทุกระดับ อีกทั้งยังศึกษาความเปนไปไดและขอจํากัดในการนําแนวคิดดังกลาวมาใชใน

บริบทอุดมศึกษาในประเทศไทย โดยครอบคลุมทั้งปจจัยดานเน้ือหาและกระบวนการการเรียนการสอน ปจจัยดานผูเรียนและ

ปจจัยดานผูสอน พรอมนําเสนอตัวอยางการประยุกตใชอยางเปนรูปธรรม ซ่ึงตัวอยางท่ียกมาน้ีสามารถปรับเปล่ียนไปตาม

ความเหมาะสมสําหรับผูเรียนกลุมอ่ืน อันจะเปนการตอยอดการศึกษาและวิจัยดานการเรียนการสอนวัฒนธรรมศึกษาใน

ประเทศไทยตอไป 

ประเด็นเชิงการวิจัยที่นาสนใจอีกประเด็นหน่ึงคือ การศึกษาเปรียบเทียบวาผูสอนรายวิชาดานวัฒนธรรมศึกษาของ 

แตละสถาบันอุดมศึกษาไดกําหนดเน้ือหา กระบวนการเรียนการสอน ตลอดจนรูปแบบการประเมินผลในรายวิชาเหลาน้ีไว
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อยางไร ปจจัยใดที่มีอิทธิพลตอการตัดสินใจวางแนวทางการสอนน้ัน ๆ ซ่ึงการวิจัยในแงมุมน้ีจะสามารถศึกษาทัศนคติสวน

บุคคลและความเชื่อทางดานการเรียนการสอนของผูสอนแตละรายไปพรอมกันไดดวย  

สวนประเด็นสุดทายคือ การพัฒนางานวิจัยดานวัฒนธรรมเยอรมันศึกษาที่ใหความสําคัญกับการศึกษากระบวนการ

การเรียนรูดานวัฒนธรรมของผูเรียนภาษาเยอรมันชาวไทย ซึ่งการวิจัยดานน้ีตองดําเนินการเชิงสหศาสตรโดยอาศัยทฤษฎีและ

แนวคิดที่เก่ียวของทั้งดานวัฒนธรรมศึกษา สังคมวิทยา มานุษยวิทยา ตลอดจนศึกษาศาสตรเปนฐาน รวมทั้งการพัฒนา

รูปแบบการเรียนการสอนเน้ือหาวัฒนธรรมศึกษาที่เหมาะสมกับกลุมผูเรียนแตละสถาบันทั้งในระดับมัธยมศึกษาและ

ระดับอุดมศกึษารวมท้ังในระบบการศึกษาตอเน่ืองเพื่อสงเสริมการเรียนรูในดานดังกลาวอยางเปนรูปธรรม   
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